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Sara Nabil Hafiz

Four Demotic Ostraca from the Cairo Museum
Dealing with Dowry Lists

The group of the published texts in this study is a part of a collection of
demotic ostraca from the Cairo-Museum, kept on the third floor 23 East. It
bears thie Special Register number 18953. Nothing is known about the
origin and the date except Ost. Nr. 300 (R&.). It is from Gebelen as stated
on the shred.

Depending on what stated on Ost. Nr. 300 (R &.) and comparing the
palaeographical point of view and the characteristics of the handwriting, it
seems that all the present texts here are from Gebelen and they were
Ptolemaic in date.

Ost. Nr. 1 Plate I

DO Cairo 300R & V. Potsherd, brown
7.5 X 9cm., thick. 0.8-1 cm. Provenance: Gebelen
Date:Late Ptolemaic

Description: The text is incomplete as the ostracon is broken at the right
side and at the bottom. The surface is rubbed off at the top of the left side of
the Verso. The ink is heavy in the first line in both sides, while it is faint in
the rest of the text. The handwriting is thick, big and neat.

Transliteration:
Recto
0) [w] kIl r ht 3.¢
/[ ] "ms" (n) kmj Hr s3 Hr-sm3-3.wj
2) [mwt=f] ..V ns.hm.t
3) [.....ta P3-] ¥ -twtw[mwt=s.....]
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1) tw=s p3 wn (n n3) "nkt.w' [ns.hm.t]

D)wlinsnrht T[]

w M rpet..Y [ ]

HwsrThr [ ]

Stwar.ar o j |
Translation:
Recto

0) [one] TklI"-necklace makes 3 silver (pieces)

1)[ ] orn™ (in) Egypt Hr son of Hr-sm3-t3.wj

2) [his mother] T....7 to the woman :

o
3) [..... daughter of P3-] 317 -twtw 4
4) [her mother ....] !

Verso
1) Behold, the list (of the) Mproperties? [of the woman] i
2) one ingn-wig makes "...7 silver (pieces) [ ]

3) one 'I-necklace makes ...7 silver (pieces) [ ]
4) one 33-bowl makes [ ] Tsilver (pieces)[ ]
5)Tone™ T..7[ ]

Notes:

It is interesting to know that the present text is a marriage contract
written on the Recto between Hr son of Hr-sm3-t3.wj and the daughter of
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[P3]-sr-twtw. There is no enough space on the Verso, so the scribe written
the last item of the dowry list on the top of the Recto.
Ost. Nr. 2 Plate 11

DO Cairo 302 Potsherd, brownish
12 X 9 cm., thick. 0.6-1 cm. Provenance: Gebelen (?)
Date: Late Ptolemaic

Description: The text is incomplete as the ostracon is broken at the left
side and at the bottom. The ink is refilled in the beginning of the lines. The
handwriting is straight, neat and regular.

Transliteration:
1) tw=s p3 wn (n) n3 "nktw" [ns.hm.t]
Dwinsn [ ]
Nwithtn (he) 49?) .. [ ]
Hwss[ ]
SYywSwinwh3[ ]
6) wkll[ ]
Wl nht ™44
Hyweethps[ ]
Nwitkndw [ ]
1oywSt e T[]
1y w<e Thik' [ ]
2)ywr./ ]
B3Hr.a/ ]

(1) We have only one published marriage contract recorded on ostraca see: Ursula
Kaplony-Heckel, "Pathyris 2", in: Enchoria 21, ( 1994 ), nr. 46.
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Translation:
1) Behold, the list (of) the properties? [of the woman]
2) one in¥n-wig [ ]
3) one jt-seal (?) to (the value of) 49 (?) (silver pieces) ...7 [ ]
4) one §§-bowl [ ]
5) one pair of wh3 [ ]
6) one kll-necklace [ ]
7) one ll-necklace to (the value of) 447 silver (pieces)
8) one hps-bracelet [ ]
9) one kndw-basin [ ]
10)one tr37-axe .1 [ ]
11) (one) Thlk'-ring [ ]
12)one "...7[ ]
13)r..or ]
Noftes:

Here the text tells us thirteen objects of the dowry lists, but because of

ht: means “seal”.!’ This item does not occur in

hlk: ring(3). It is usually preceded by indefinite article
w°.t, which is not written above.

(1) Erichsen, Demotische Glossar, Kopenhagen, 1953, p. 371.

(2) Lideckens, Agyptische Ehevertrge, Wiesbaden, 1960 (Agyptologische Abhandlungen
1), p. 289 ff.

(3) Erichsen, op. cit., p. 281; Lildeckens, op. cit., p. 296.
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Ost. Nr. 3 Plate II1

DO Cairo 329 Potsherd, brownish
10.5x5.5 cm., thick. 0.6-1 cm. Provenance: Gebelen (?)
Date: Late Ptolemaic

Description: The text is incomplete as the ostracon is broken at the left
side. L..1-2, 5-6 are faded. The spaces between the last three lines are bigger
than that between the preceding lines. The handwriting is straight and neat.

Transliteration:
Dwet gl [ ]
D)wSt Tgm [ ]
Dwes[ ] '
Hwtswh[ ] }1
Sywell[ ]
)W kil[ ] .
T wetkndw [ ] '

Translation:

1) one glj1 - wig[ ] i
2) one fgtn! - garment [ ]

| 3)one ¥—oven|[ ]

4) one swh-egg [ ] ;
5) one Il —necklace [ ]

6) one kll —necklace [ ]
7) one kndw-basin[ ] g
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Notes:

Six items are mentioned here, but unfortunately, their values are
broken.

L4. 2 swh: “egg™" This word is usually written with copper or
silver determinative,® but here it is written without a determinative.®

Ost. Nr. 4 Plate IIT

DO Cairo 336 Potsherd, yellowish
9.5x 11.5 cm., thick. 0.4-0.6 cm. Provenance: Gebelen (?)
Date: Ptolemaic (2" cent. B.C.)

Description: The text is incomplete as the ostracon is broken at the left
side and at the bottom. There are some spots at the middle of the
ostracon,while they are not shown in the facsimile. The ink is partly faint,
while it is heavy in some places. The handwriting is thick and neat.

Transliteration:
1) winsn (v) ht 1100
Dwltgli(r) ht 400 T[]
3) whtgtn (v) ht T600" (?)[ ]
HweLkb3(t) (r) hi[ ]
Sy wS TKID () [ht ...]
Translation
1) one insn-wig (makes) 1100 silver (pieces)
2) one glj-wig (makes) 400 silver (pieces) "...7 [ ]

3) one gtn-garment (makes) 6007 (?)silver (pieces)[ ]

(1) Erichsen, op.cit., p. 417; Lddeckens, op. cit., p. 398.
(2) ibidem.
(3) cf. Ursula Kaplony-Heckel, op. cit., nr. 49, col. 1, L. 26.
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4) one kb3(.t)-cloth (makes) [ ] silver (pieces)
5) one Tkll'-necklace (makes) [.... silver] (pieces)
Notes:

It is a dowry list of five items.Depending on what stated by Pestman that
the value of the insn could determine the date, one could determine that the
text is dated to the second century B.C.™

(1) Pestman, Marriag and Matrimonial Property in Ancient Egypt, Leiden, 1961
(Papyrological Lugduno Batava 9), p. 95.
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Ost. Nr.1 , DO Cairo 300V
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Plate 1T

Ost. Nr. 2 ,DO Cairo 302

Plate 11

Ost. Nr. 3 ,DO Cairo 329

161




Four Demotic Ostraca from the Cairo Museum Dealing with Dowry Lists

Ost. Nr. 4, DO Cairo 336

deaf dadla Jui s e
ol e dala - U and — Y 4K acbie (aye
0124052345 J sens
Sara79191tmail.com
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Sohair Saeed A. Ahmed
Four Coptic Ostraca from Kharga Museum

In this paper are published and studied the only four Coptic ostraca kept
in the Kharga Museum of the Kharga oasis under serial numbers 1123-
1126. They are all potsherds and completely unpublished and found in a
place called "El-hesn" ("the fortress") which lies about two kilometers north
of "Ain Wagqfa" at Ezbet "Maks Qibli" (south of El-kharga). The
Photographs were taken by me in November 2008.

The preservation numbers, the dimension, the finder, the provenance and
the general description of these ostraca are copied here from the registration
file of the Museum but I added a description of both content (which was
unknown) and script. Also I suggested the date and made paleographical
tables of the letters.

Hereunder marks used in both transcription and translation:

[ ] Lacuna in the ostracon.

[28+] Lacuna with restored text.

(287¥) In transcription: letters erased entirely and suggested.
(abc) In translation: words not written in the Coptic text.

< > Letters omitted by the scribe.

{aBv} Letters incorrectly written by the scribe.

ce Letters which could not be read.

ABT Letters not clear entirely in the text.

? Uncertain reading.

J.J
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O. Kharga Mus.1
Serial number: 1123. Excavator's No.: 2266/3.
Dimension: 14 x11.5 cm. Thickness: 8 mm.

Finder: The Egyptian Excavation of Elwadi Elgedeed archaeological site
under supervision of Adel Hussen (1986).

Provenance: MAKS QIBLI-ELHESN, east of the fortress- the 2" level.

Description: A complete ostracon, brown pottery- ribbed in the outer part,
10 lines on verso with black ink.

Script: large, regular & the letters are long.

Content: A private letter from "Yuhannes" to ask "Martais" to go to a
woman in the north and search for a servant for her because she is
sick. For this favor "Martais" will receive hire from the sender.

164




ey

Four Coptic Ostraca from Kharga Museum

Transcription
Verso

1 -+ aNoOK

2 - 1W22NNH(C)

3 - el1Coal elyY(INE) EMAP—
4 - THC AP! TMNTCON
5-NT€l €9HT NFN OY2Il—
6 - TWPHTE NKENHATE

7 - MMON €ECU)WNE NTATE
8 - MEKBEKE NaK No€ €TK
9 -oyawq ecTed NeMall]
10 - 25 THN

Translation

1-+1

2 - "Yuhannes"

3 - I write greeting "Mar-

4 - tais", do brotherhood

5 - and come to north and bring a ser-

6 - vant for "Kenaite"

7 - for she is ill and I will pay

8 - your hire to you in the way which you
9 - desire (and) she (will) pay it with [me]
10 -

Comment

1.5-6: gnrwpnTe: It is probably the Greek word Lmnpetng means
"servant" because "H. Forster" mentioned this word written in Coptic
as gunfepeTnlc (Worterbuch,s.834) and I think that it was written

as gun[TwpeTH]c OF gunTwpeTe as here.

1.6: xernarTe: It is probably a fem. proper name from the Greek word
KEVEOTNG which means "empty space" (see: LSJ, p. 938 a) or perhaps
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equal xemn[ (in: Hasitzka, Namen,s.49), anyway it seems to be
uncommon in Coptic.

1.7: aesr0on means "for or verily" before tenses & imperative verbs (see:
CD, p. 169 a).
Te= <t inf. means "give, pay".

1.9: ovawey: the writer wrote o, instead of wy as a mistake but he corrected
it.

1.7-9: nrare nekfexe nak nee eTaovawe means "I will pay your
hire to you in the way which you like" namely he will give the hire to
him personally or send it to him.

1.10 g a-rnr: There are more than one probability for the meaning of this
word here as either var. of grrovern- "beside, next", gaxen—
"before" (of time) and a+xen— "without" (sece: DI, 91, CD, 444b,
758a, 25b) or ga(g)rur ;as compound preposition plus suffix
pronoun means "with/ beside us" (Layton CG, p.169).
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O. Kharga Mus.2
Serial number: 1124. Excavator's No.: 2281/18.
Dimension: 18 x10 cm. Thickness: 1.3 cm.

Finder: The Egyptian Excavation of Elwadi Elgedeed archaeological site
under supervision of Adel Hussen (1986).

Provenance: MAKS QIBLI-ELHESN, the western chamber — the 3™ level.

Description: An ostracon was divided into 4 parts then it was restored,
pottery, a part of bowl - orange color - 6 lines on recto & 8
lines on verso written with black ink.

Script: Regular, large and thick.

Content: A non-complete private letter sent from two persons called
"Psumenais" and "Kanah" to a man seems to be a monk; his name
is "Phibamon" and lived in "Tamoi". On verso where the text is
starting, the senders inform the recipient that don’t send the golden
piece, called tremession, by someone (I read his name as "Ouno-
um") as they deal before because they don’t confide in him and
they ask to send by another person called "Thomas", also they
mentioned that (on recto) they will give the tremession? to a man
called "Praciske" at south.

Verso
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1124

The bottom part of verso

The lift side of recto

The middle part of recto
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The right side of recto

Transcription
Verso

1 - <+ ANON TOYMHNHC MNEANAD €N(C2-)

2 - aleNWINE eMeNMepIT NCoN (M) piraMwn
3 - NTAMO] X€ €@WITE KCOOYN XE (MoK~

4 - TNNOOY NMTEPOMHCION NAN 9]THN

5 - OYNOYM Ma( TNNOOY( NAN 21-

6 - TOOT( NOWMAC X[€ EIMAN?] TN
7-[P]20T NTEN2ET]

8 - MMO[N MITPTNNOY TMTEPOMHCI-]

Recto

1 -oN MTOOT( €C WoMT

2 - NCOIT AITNNOY €MATENOY.[

3 - ooy nex[eq] AKAMAZTE MTAEOY 2A-

4 - pOo( MMON TNNOY [ITTE€POMHCION? N]TNEI €PHC TN-
5 - Taa( NIpagiICKe ] ekman TNNOY

6 - .. TpM(H)CION [ JAKAIT
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Translation

Verso:

1 -+ We "Psumainais" and "Kanah" we wri-

2 - te we greet our dear brother Apa "Phibamwn
3 - of "Tamoi": if you know that you will

4 - send the tremession to us by

5 - "Ounoum" give it (and) send it to us

6 - by "Thomas" [ whereas ?] we

7 - fear to confide [in him?

8 - veril[y don’t send the tremessi-]

Recto:

1 - on by his hand see! Three

2 - times I sent (and) agree upon them (with him)

3 - Today, it is him (that) sa[ys] (that) you seized the wage ,for

4 - him verily send [the tremession?] and we will come south (and) we
(will)

5 - give (or pay) it to "Prae[-iske" ] if you want to send

6 - ... tremission [ ]... ...

Comment
Verso

1.1: \Wovsenumuc is a proper name (masc.) and equal to WeUWLIg (in
~ Greek) of an Egyptian origin means "the son of Min" (see: DN, p. 246)
and I think that it was uncommon in Coptic.

1.2 ana: it was written above the line and 1 is missing.

1.3 Taaror seems to be the ancient name of the place of "El-hesn" but I
ignore that if this region included "Ain Wagqfa" in Antiquity or not
especially this name is similar to <t-s2ovser which means "spring" (CD,
p.198b), in Arabic "Ain" .There is a reference to a place name as
7aae[...] which may refer to +asro: (see: Hall , p.122).

1.5: oyNOYM: I think that it was the Egyptian personal name wnmi (Agy.
PN, 5.79 (16), this word means "right/ right side/ right hand" and known
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in Coptic as OyYNaM (Wb I ,5.322) , "Crum" mentioned OYNOM as one
of the Saihidic dialect forms of this word (CD, p. 483b) so oyNoM>
OYNOYM here (with addition of the letter Y only). Until now in Egypt,
there is the masculine personal name "Ayman" means "right" (as
adjective of the masculine words) also the feminine personal name
"Yumna" means "right" (as adjective of the feminine words).

Recto

1.1: ec =e1c (CD, p. 85 a), it is equal the word "bos" which is said until now

in Egypt to pay attention before the information (O. Cairo Mus., p. 18).

1.2: exeaTenov: consisting of e+rearen+ow {Prepositiont infinitive +

suffix pronoun (Plural)}, this infinitive means "rest" or "agree upon" &
the Preposition e written usually when there is another infinitive written
before it (see: CD, p. 195b), seaTen was written here in a dialect is
similar to seoTen in B & searne in F, it was probably a dialect
associated with the Kharga oasis in the case of the senders lived in this
oasis.

1.3: aceo~: I think that the writer means here the word +o~(e)ro which

means also "wage" (see :CD, p.444b).

1.3-4 : 2 sapoq : Equal here two expressions are said by the Egyptians until

now as "ashan khatroh" means "for his sake" or "ashan keda" means "for
that" which are proceeded always by a reason, like this text.

1.5: ~ is not assimilated to xe before 1,

npaeicke: A proper name is mentioned in: PN, s. 102.

1.6: there are some letters (about 5 letters) written under the word

Tpaancron, they are not clear and represent a word difficult to read.
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O. Kharga Mus.3
Serial number: 11235, Excavator's No.: 2282/19.
Dimension: 13.3 x13.1 cm. Thickness: 1.3 cm.

Finder: The Egyptian Excavation of Elwadi Elgedeed archaeological site
under supervision of Adel Hussen (1986).

Provenance: MAKS QIBLI-ELHESN, eastern north corner - the 3" level.

Description: An ostracon was divided into two parts then it was restored,
pottery, light brown color, 11 lines with black ink.

Script: Regular, thin and large (except the letter o written very small also
sometimes p and c).
Content: A list of men's names maybe of some villagers, 18 names still
remaining, the names of the fathers are also given but some
father's names are missing.
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Transcription
Recto

1 - 2HALAC

2 - OYONOUPE N2AA

3 - Kore€

4 -rewpre N2ooY

5 - MAKAPE

6 -YaTe

7 -1€]p[H]MaC MnieTpoC

8 - ZaXAPla MIAK/

9 -neTpoc Mred[

10 - NeTPOC MIW2[ANNHC ?
11 - pIBAMWN  <N> ZaKAP[1A

Translation
Recto:

1 - Helias

2 - Un-nefer (son) of Hal

3 - Colthe

4 - Gewrge (son) of Hoou

5 - Makare

6 - Psate

7 - E]r[e]mas (son) of Petros

8 - Zacharia (son) of Takwb

9 - Petros (son) of Peph[ani?
10 - Petros (son) of Yuh[annes?
11 - Phibamwn (son) < of > Zachar[ia

Comment

The origin of the proper names is various between native Egyptian
(pagan), Greek and Hebrew especially associated with Christianity. And the
majority is known in the Thebaide Nome and Elephantine.

1.2: ovoroqpe "Unnefer", an epithet of "Osiris" (Hall, p. 110).
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1.7, 9: the letter ¢ is written closed, similar to the o
1.8: "Takwb" is written abbreviated.

1.11: the letter > is written with an open circle. The writer omitted genitival
n because the name written before it ended with the letter & and this
matter was remarkable in the lists of names.

O. Kharga Mus.4
Serial number: 1126. Excavator's No.: 2286/23.
Dimension: 6.4x5.4 cm. Thickness: 1 cm.

Finder: The Egyptian Excavation of Elwadi Elgedeed archaeological site
under supervision of Adel Hussen (1986).

Provenance: MAKS QIBLI -ELHESN, eastern north of the site.

Description: A part from an ostracon, pottery, reddish brown color, remains
of 8 lines on both recto & verso (the text is more destroyed on
verso) written with black ink.

Script: Large, thick and regular.

Content: A small fragment difficult to determine its topic (maybe a part of a |
letter or a business text or perhaps a legal). The writers are more ]
than one person.

Recto
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Verso

Transcription
Recto

I- o]praNON? N
2 - JTOOTN NNO.[
3-Jwrek .|

4 - e]NwWaN N[

5 - [B NRaTA[
6-]. TNTA[
7-1Tt]

8§-1 [
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7-Ng). [
8-m [

Translation

Recto

1 - oJrganon? of]

2 - ] the hand of us to... [
3 -] your?[

4 - 1if we want to..[
S-1 [

6-1 [

7-1 1

8-1 [

There is no suggested translation for verso.

Comment

Recto

1.1 I'read the first word as OpraNoON which is a Greek measure OPYOV or
OPYQVOV as a dry measure also for cheese and wine (WS, p. 25), it is
written here unusually in the same form of the Greek opyovov. I think
that  was followed here by either a number or the measured object or

an adjective like nos™ to describe the measure (see: Worterbuch, ss.
586-587).

L2: Toown may be exvrooTn means "these are in the hand of us" as an
expression of possession (O. Cairo Mus., p. 49) or sxrooTn or
giTooTn mean "by us".

L5: ka7Ta may be the Greek conjunction kaTa or begining of a Greek
word (see: Worterbuch, ss. 384-396).

Verso

1.1 It can be read as ewy=ce means "if".
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The date

It is unknown, but I estimate to be the Islamic period between the 7™
century and the beginning of the 9™ century AD according to the following
matters:

O. Kharga Mus. 1:

* The preface formula (éombined with the greeting) and the monogram -

were written in the Coptic letters between the 4™ and the 8™ century (see:
Briefformular, s. 44 & O. Cairo Mus., p. 15).

* The begging formula ap: Taenrcon which was known in the 7% /8™
century (Briefformular, ss. 34-35).

* The paleography can be dated from the 8™ century especially the o letter
(Stegmann, ss. 12-13).

It means that this text may be ascribed to the 7 /8™ c. or the 8™ century.

O. Kharga Mus. 2:

* The "tremession" is written in the Coptic texts in similar forms to
Tposucion, written here, from the 7" or the 7" /8" or the 8™ century
(see: Worterbuch, ss. 820-822).

* The red — slip wares were extant in 695 AD — the 9™ century (Rodziewicz,
p. 74).

* The paleography of many letters suchas &, e ,# ,0 ,p , c, v , ¢ can be
ascribed to the 8" century (see: Stegmann, ss. 11-13) also the impenetra-
ble o can be dated from the 7™ / 8" or the 8™ century (see: O. Cairo Mus.,

nos. 1, 9) and the ligatures with e was so common in the 8" century texts -

from Djeme (Green, p. 62). All these matters can ascribe the text to the
7%/8"M- 9™ century.
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O. Kharga Mus. 3:

* Most of the names written in this list are mentioned in the collection that
studied by "Hall" and he said that they were in vogue in the 7™ and the 8"
century (Hall, p.x).

* The forms of the proper names as ZAXAPIA, KODOE, JALAKAPE,
nerTpoc and PpiBaswn  are mentioned in lists of names ascribed to
the end of the 8™ century (see: Hall, pp.18-19).

* The paleography of some letters such as &, B, x, 2, n, v can be
ascribed to the 8™ century (Stegmann, ss.11-13).

It means that this text can be ascribed to the 7" ™ century.

O. Kharga Mus. 4:

* The Greek measure 0pyov was used in the Coptic texts between the 6™ /
7" - the 8" century (Wérterbuch | ss.5 86-587)

* The raised apostrophe written after the letter k in the 3™ line (on recto)
which is written in the official Greek correspondence of the 7% century
(see: Green, p. 111).

So this text can be ascribed to the 7% -8 century.,
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- Briefformular= A. Biedenkopf —Zichner, Untersuchungen zum Koptischen
Briefformular unter Berticksichtigung Agyptischer und Griechischer
Parallelen, Wiirzburg 1983.

-BSAC= Bulletin de L'Société D’ Archéologie Copte, Le Caire 1935ff.

- CD = W.E. Crum, A Coptic Dictionary, Oxford 1939.

- DI= M. Strasbach, B. Barc, Dictionnaire Inversé du Copte, Louvain 1982,
- DN=E. Liiddeckens, Demotishes Namenbuch 12, Wiesbaden 2000.

- F= Fayyumic.

- LSJ=H.G. Liddell & R. Scott, Greek English Lexicon, Oxford 1986.

- Green=M. Green, "A private archive of Coptic letters and documents from
Teshlot" OMRO 64 (1983).

- Hall = H. R. Hall, Coptic and Greek Texts of the Christian Period from
Ostraka, Stelae, etc. in the British Museum, Oxford 1905.

- Hasitzka, Namen = M. Hasitzka, Namen in Koptischen Dokumentarischen
Texten , 2006.

- Layton C.G. = B. Layton, A Coptic Grammar, Wiesbaden 2000.

- O. Cairo Mus. = S. S. Ahmed, A group of Unpublished Coptic Ostraca in
the Cairo Museum L, 2™ ed., Cairo 2008.

- OMRO = Oudheidkundige Mededelingen uit het Rijksmuseum van
Oudheden te Leiden .

- PN =G. Heuser, Die Personennamen der Kopten I , Leipzig 1929.

- Rodziewicz =M. Rodziewicz, "Egyptian Glazed pottery of the eighth to
ninth centuries", BSAC XXV (1983).

- Stegmann = D. Stegmann , Koptische Palédographie ,Heidelberg 1936.
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Four Coptic Ostraca from Kharga Museum

- Wb I = A. Erman und H. Grapow, Wérterbuch der Aegyptischen sprache,
B.I, Leipzig 1926.

- Worterbuch= H. Forster, Worterbuch der Griechischen Wérter in den
Koptischen Dokumentarischen Texten , Berlin 2002.

- WS = W.E. Crum and H.I. Bell, Wadi Sarga Coptic and Greek Texts,
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Four Coptic Ostraca from Kharga Museum

The paleographical tables (the 7" 9" century AD):

ssamiall /S0l The multiple forms

“G,odIThe letter

e -« | A Qa é'x(m}‘\)f

4aad Al 444

eA o Aol o M

R PTETEN

A A a<d A

B[Zj;

~

rop s
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Four Coptic Ostraca from Kharga Museum

" b_-JiThe letter

| 6aamied! WISl The multiple forms

Elet g0 e x ¢
@&,@5&&@

é.

&7

e
E e et e Bt
Ev ooy CET
Ligatures of & with the letters LA Ry B T W, Py o
and n-,
<
Z Z
) HHBH 7 oH A g,
o e ! (6 +€)
!

A A A
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Four Coptic Ostraca from Kharga Museum

b ,=J1The letter | dsasmedl i The multiple forms
K
V)
e A IS
A )
AL e AL
ML,
A4 A M ek~ 4 N
&
. NNE N M H NN
A N
M3
NN
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Four Coptic Ostraca from Kharga Musenm

u;é!):.a:]i'rhe letter | ésieindl sl The multiple forms
© 000 0 P P ()
- P & =0 @ £ PN
»’/ 0 o e p
T
./7#7_ /; /E/ ; /;
e
My A ﬁ
P
rp ?P’/;P P
¢ ccee ¢ g/c’(" ¢ c¢
(W & P
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Four Coptic Ostraca from Kharga Museum

WSl The letter

daasind! allgan! The multiple forms

-y

7“’7‘7"7?7“ valat 7T T
T T T

rwo
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Four Coptic Ostraca from Kharga Museum

S =IThe letter 6aasin)) WiSwi The multiple forms

VY Y ey Lo

7 y g?),(/

2z 217
S
g 2 gu £
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